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ПЕРЕКЛАД УКРАЇНСЬКИХ РЕАЛІЙ АНГЛІЙСЬКОЮ МОВОЮ 

В ПУБЛІЦИСТИЧНИХ ТЕКСТАХ 

 

Проблема перекладу лексичних одиниць на позначення 

національно-специфічних об’єктів і явищ  залишається актуальною, 

адже постійно змінюється широкий позамовний контекст контактів 

двох культур, який впливає на прийняття перекладацького рішення, 

що вимагає не тільки знань мовних систем мови-джерела і цільової 

мови, але й урахування історичної, літературознавчої, політичної 

інформації тощо.  

З огляду на практичні потреби вивчення способів перекладу 

особливих лексичних одиниць – реалій ми підтримуємо точку зору 

Р. П. Зорівчак на реалію як чітко окреслену категорію 

перекладознавства, пов’язану з бінарним зіставленням мов і культур, 

поза яким вона не існує. «Реалії – це моно- і полілексемні одиниці, 

основне лексичне значення яких вміщає (в плані бінарного 

зіставлення) традиційно закріплений за ними комплекс 

етнокультурної інформації, чужої для об’єктивної дійсності мови-

сприймача». Надзвичайно важливим є також і прагматичний аспект 

перекладу таких лексичних одиниць – тобто, врахування чинника 

обізнаності читача і того, наскільки і якими способами необхідно 

здійснити експлікацію певних компонентів семантичної структури 

реалії в процесі перекладу (Зорівчак, 1989, с. 52-62).  

Перекладацькі рішення стосовно цих лексичних одиниць також 

залежать від функціонального стилю і жанру тексту. Тексти, що 

належать до публіцистичного стилю, як відомо, розраховані на 

масового читача і виконують інформативну функцію, яка тісно 

пов’язана з функцією формування суспільної думки або впливу. Але 

прагматичні установки автора публіцистичного тексту розраховані на 

реципієнта – носія мови і можуть не спрацювати в перекладному 

варіанті тексту без експлікації деяких смислів. Зокрема, переклад 
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реалій в публіцистичних текстах вимагає від перекладача врахування 

цілого комплексу чинників мовного і екстралінгвістичного характеру.  

Аналіз перекладів українських статей з газети «Історична 

правда» дозволяє відстежити деякі перекладацькі рішення щодо 

передачі українських реалій в перекладі англійською мовою.  

Так, при першому згадуванні реалії в тексті перекладу одночасно 

застосовують способи калькування і транскрипції; в подальшому в 
тексті вживаються транскрибовані варіанти:   За Центральної Ради 

будинок передано під Генеральний секретаріат шляхів УНР (згодом 

Міністерство шляхів), довший час в будинку в кількох кімнатах 
мешкали і міністри. – Under the Central Council (Rada) [of 

Ukraine] the building was handed over to the General Secretary of 

Railroads of the Ukrainian People’s Republic (UNR), later — the 

Ministry of Railways. And, at some point, minsters resided in several of 

the building’s rooms.  

У наступному прикладі бачимо застосування комбінованої 

реномінації (Зорівчак 1989, с. 122) – транскрипції з гіперонімом, де 

транскрибоване слово містить сему чужинності, приналежності іншій 

культурі, а гіперонім роз’яснює семантику реалії: Який статус мала 

нарада і хто був присутнім? Микита Шаповал в одному місці 

говорить, що зібралася «президія УНСоюзу, представники військових 
кіл (власне – січових стрільців) і партій, які запропонували свої 

послуги»...  –  Who attended the session and what was its status? Mykyta 

Shapoval mentions, at one point, that there convened «the presidium of the 
UNUnion, representatives of military (namely, Sich Riflemen) and 

parties that offered their services…»  

У наступному прикладі застосовано дещо інший різновид 

комбінованої реномінації – калька одного елемента полілексемної 

одиниці і транскрипція іншого; при першому згадуванні реалії в текст 

вводиться експлікація-гіперонім, яку в подальшому випускають: 
Універсал вийшов за підписом Головного отамана 

республіканських військ Симона Петлюри…  –  The Universal was 
signed by the Chief Ataman [Commander in Chief] of the UNR Army 

Symon Petliura… Реалію «республіканські війська» в перекладі 

замінено функціональним відповідником «UNR Army»; прямий 

словниковий відповідник цієї лексичної одиниці («republican») 

викликав би у англомовного читача хибні асоціації.  

Іноді пояснення вводяться безпосередньо в перекладному тексті у 

вигляді приміток редактора після відповідних лексичних одиниць, як-
от в наступних прикладах для реалій «сотник» і «хохол»: а) Sotnyk 

[author’s edit: captain, commander of a hundred men] б) «Oh, goddamnit, 
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I don’t understand this khokhol [author’s edit: ethnic slur for Ukrainians] 

language!» 

Цікаве рішення знайдено для розкриття смислу реалії 

«панахида», яка з’являється у заголовку статті. Застосовано метод 

уподібнення, або підбір аналога з цільової мови (requiem) і одночасно 

введення в текст перекладу чужомовної реалії шляхом комбінованої 
реномінації (panikhida service): Панахида по Мазепі: чому гетьман 

Скоропадський чинив спротив. – Requiem for Mazepa: Why Hetman 

Skoroparsky Opposed the Panikhida Service. В тексті статті 

перекладач застосовує метод експлікації для цієї одиниці: За задумом, 

це мав бути вихідний день, коли б урядові установи не працювали. 

Крім того, самостійники вимагали від членів уряду їхньої особистої 
присутності на панахиді. – The idea was to make it an official day off. 

In addition, the Independists demanded for personal presence of the 
Government representatives at the memorial service — panikhida. У 

цьому ж реченні бачимо приклад калькування як способу перекладу: 

самостійники – the Independists. 

Застосування одної лише транскрипції / транслітерації може 

призвести до втрати смислу реалії. Наприклад, з контексту наступного 
перекладного речення зрозуміло, що  Caucasian sirak означає 

різновид верхнього одягу:  На пероні «…стояв Ф. Швець закутавшись 
в якесь не то пальто волохате, не то кавказький сірак, і 

повернувшись до стіни, ніби там щось розглядав». – There, on the 

platform «…was standing F. Shvets wrapped in some kind of wooly coat, 
or a Caucasian sirak, turned to the wall as if he was inspecting something 

out there.» Але у англомовного читача може скластися хибне уявлення 

про те, що слово сірак (sirak) означає кавказький національний одяг, 

що не відповідає дійсності: «Сірак (сіряк) – старовинний верхній 

довгополий одяг із грубого сукна» (АТСУМ). В українському тексті 

слово «сірак» ужито як аналог з рідної мови на позначення чужої 

реалії. В англійському перекладі краще було б застосувати 

генералізацію або описовий переклад.  
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